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The 1808-1809 Russian-Swedish (Finnish) War and its reflection in literature
and the press have yet to be fully addressed by scholarship, remaining instead in
the background of larger-scale and more “resounding” military campaigns be-
tween 1805-1815% Scholarly attention to this topic also reflects contemporary
evaluations: for many, the War of 1812 and the Russian army’s campaigns
abroad long remained the central political and military event of the time.

Although in terms of scale and consequences the Finnish War cannot be
compared to the campaigns of 1812-1815, it required no less rhetorical ac-
companiment and ideological interpretation, mainly in relation to the fact that
the 1808-1809 war resulted in the Grand Duchy of Finland becoming a part
of the Russian Empire. This geopolitical acquisition, which was made possible
by the disarray of European forces following the Treaties of Tilsit, required the
creation and support of an ideological narrative, both at the moment of the
Finnish campaign and for decades afterward. This narrative would provide
abasis for and legitimize Russia’s appropriation of Finland and Finland’s sta-
tus as part of the empire’.

The polemics around the “Finnish question”, specific aspects of official dis-
course and its opponents, and historiographical conceptions of the Finnish war
between the mid-nineteenth and early twentieth centuries have all been ad-

This article was prepared with support from a RFH grant, project no. 13-34-01235 (a2).
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On propaganda relating to the 1808 Russian campaign in Finland see [Pormmckmit 2012:
133-139].
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dressed in many historical and cultural studies*. Meanwhile, the beginning
stages of the formation of a “Finnish” war narrative in the 1810s-1830s, the
parallel ideological presentation of this campaign in the press, and first-hand
accounts of the war by participants and their younger contemporaries have
barely been described®. This can be partly explained by the fragmentation of
known responses, scattered throughout periodicals from the end of the 1800s—
1820s, as well as by the absence of a fully-formed conception (the first generalized
studies of the history of the Finnish War appeared only in the 1830s—1840s)°.
It was precisely during this period, however, that the Finnish War became an
object for reflection in notable works of literature: in prose, K. N. Batyushkov’s
Excerpts from a Russian officer’s letters on Finland (1810)7, and in poetry,
E. A. Baratynsky’s “Finland tale”, “Eda”. The latter’s plot is timed to the begin-
ning of the Finnish campaign, and Baratynsky’s original idea was for the poem
to close with an epilogue directly treating the events of the Finnish War and its
consequences.

Although overall the immediate poetic background and generic context
of the “Epilogue” have been long since well established, there have been no
specific studies of the poem’s relationship to the rhetorical interpretation of the
Finnish War in 1808-1810, to those constructions which were evidently
known to Baratynsky (who had served in Finland from 1820).

Meanwhile, this material — dispersed and not yet collected, but presenting
a full and undiluted ideological picture — is significant for our understanding
of both the ideological and stylistic “roots” of Baratynsky’s poem. And when we
compare synchronic literary responses to the Finnish campaign and interpreta-
tions of it offered in the press to that which we find in Baratynsky’s text and
similar statements on the Finnish War, we get a more vivid picture of the essen-
tial rhetorical and conceptual breakdown that occurred in the late 1800s — early
1810s in conceptualizing the fate of the empire’s peoples.

*  [Korhonen 1967, Pogorelskin 1980; Cyun 1982; Coaomem 2004; Aeckunen 2004; Buryxzos-

ckast 2004; Buryxzosckas 2008; 'ysampos 2012: 302-318].

Only K. Batyushkov’s Excerpts from a Russian officer’s letters on Finland have attracted attention,

although they do not directly address the war (see below, fn. 6); also Thirteen days, or Finland, by

P. G. Gagarin, published in 1809 in Russian and French [Tarapur 1809a; Gagarin 1809], which

relate Gagarin’s visit to Finland as part of Emperor Alexander I's suite during the Diet of Por-

voo (about Gagarin’s book see [ Coaomerm 2004: 144-146; I'ysaupos 2012: 309-312]).

These were for the most part the military writings of P. K. Sukhtelen [Cyxreaen 1832] and

A. 1. Mikhailovsky-Danilevsky [ MuxaitaoBckuii-Aanmaesckmit 1841].

7 See particularly [Barromkos 1885: 377-383; Illapemkus 1980: 127-129; Boele 1996: 226-227;
Hirvasaho 1997: 35-63].
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Thus, the following observations seek to describe, on the one hand, the
basic rhetorical constructions and ideological schemas used in constructing
interpretations of the Finnish War in the late 1800s — early 1810s press; and
also to reveal their “traces” in Baratynsky’s text. On the other hand, we will at-
tempt to clarify the role of those contemporary trends that managed to signifi-
cantly transform both the ideology and the rhetoric of describing military
events of the recent past.

History of "Eda” and the "Helsingfors court”: biographical context

“Eda” was evidently first conceived of as a poem based on “ethnographic” ma-
terial, projected onto Baratynsky’s biography (including his literary biography).
Many of the lyrical descriptions of Finnish nature, which occupy a significant
place in all of the poem’s parts, can be directly correlated with Baratynsky’s
“Finnish” elegies, which brought him fame and made his name as a poet. The
precise historical details of the plot are rather more unexpected in such a cano-
nical Romantic poem: “...in 1807, before the very opening of our final war in
Finland”, as indicated in the preface to the 1826 edition [ Baparsuckuit 1826: I11].
To all appearances, however, Baratynsky did not begin with the idea of histori-
cally localizing the narrative; it emerged as he worked on the poem, and proba-
bly under some influence from external, biographical circumstances.

The concept of “Eda” and the first steps toward the poem can be dated to
the late summer — early autumn of 1824, when the Nyslott regiment (in which
Baratynsky served) returned from Petersburg to Rochensalm (Ruotsin-
salmi) (see [Aeronucy 1998: 141]). Baratynsky informed Delvig of his new
work in a letter that has since been lost, the contents of which Delvig related to
Pushkin on 10 September 1824: “<Baratynsky> wrote a few days ago; he’s fini-
shed a song and a half of some kind of Romantic poem. He promises to send it
to me with the first mail” [ITymxun 1937-1958: X111, 108; Aerormcs 1998: 143].
The remaining part of the poem — in its original version — was also written
over a brief period, as can be determined from a letter of Baratynsky
to A. I. Turgenev on 31 October 1824: “... perhaps I am being immodest if I tell
you that I have written a fairly small poem, and if I ask for your permission
to send a copy to you” [Aeronmcs 1998: 145]. But work on the poem was still
ongoing at this time — Baratynsky only sent “Eda” to Turgenev along with
aletter from 25 January 1825 [Ibid.: 150], evidently continuing to write and
“polish” it until this point. It is significant that both of these letters to Turgenev
were sent from the capital city of the Grand Duchy of Finland, Helsingfors,
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where Baratynsky had arrived in mid-October 1824, on the invitation of the
Governor-General A. A. Zakrevsky [ Aeronucs 1998: 144].

The summons to the headquarters of the independent Finland corps, which
doubtless attested to the new Governor-General’s inclination toward Baratyn-
sky, marked a new stage in the fate of the “Finland exile” and gave him
new (and not unfounded) hopes of receiving the long-awaited rank of officer.
And it was Zakrevsky’s protection in response to intercessory pleas by A. I. Tur-
genev and D. V. Davydov that turned out to be decisive: in May 1825 Baratyn-
sky was finally promoted to praporshik [Ibid.: 158]. Furthermore, Baratynsky’s
three-month stay in Helsingfors from October 1824 — January 1825 permitted
him to acquire a different and far more interesting social life. While he had pre-
viously lodged with the Nyslott regiment in small fortress cities like Rochen-
salm and Fredrikshamn, in Helsingfors he lived among the officers of the Go-
vernor-General’s headquarters and the scattered “Helsingfors court” of A. F. Za-
krevskaya. Bearing in mind the important role that Zakrevsky played in Bara-
tynsky’s fate, as well as the significance that Baratynsky attached early on to his
friendship with Zakrevsky’s adjutants N.V.Putyata and A.A. Mukhanov®,
it seems safe to presume that during his time in Helsingfors, Baratynsky was
affected in one way or another by discussions of those ideological and political-
administrative problems of the Duchy of Finland that Zakrevsky and his close
associates were dealing with at the time”.

Appointed Governor-General of Finland and commander of the independ-
ent Finland corps on 30 August 1823, Zakrevsky was initially skeptical regard-
ing the possibility of his success in this area: “After hearing two talks on Fin-
land, I am even more convinced that I can be of no use there”, he complained
to P.D. Kiselev shortly after assuming his new position [3axpesckuit 1891:
283; letter from S January 1824]. Having known Finland since the Finnish War

8 The “Finnish” interests of both Mukhanov and Putyata were not limited to their official duties,
which fact is particularly evident in their statements in the press — Mukhanov’s famous polemical
article (which elicited a response from A. S. Pushkin), in which he protested mightily against what
he saw as Madame de Stahl’s superficial opinion on Finland [Myxanos 1825]; and Putyata’s “Ex-
cerpts from letters on Finland”, published in various editions between 1825-27 (also see Putyata’s
late historical sketch “The Diet in the city of Porvoo in 1809” [ITyrsra 1860] and the preliminary
materials for the sketch [PTAAU. ®. 394. Om. 1. N2 50], as well as draft for an article on the history
of Finland [PTAAWL. ®. 394. Om. 1. N¢ 65]).

°  On Zakrevsky’s activity in Finland see [Bopoaxua 1909: 550-562; Bopoakun 1915: 59-146; Bsr-
ckoukos 2004] and Zakrevsky’s correspondence for 1823-1831, partially published in the digests
of the Russian Historical Society: [3akpesckuit 1890; 3axpesckuit 1891]. Detailed information on
Zakrevsky’s official trips around Finland in 1824-25 can be found in travel notes by Putyata, who
accompanied him [PTAAU. ®. 394. Omn. 1. N¢ 18]. On Mukhanov’s official activities and his trip to
inspect the university in Abo see [ Ginsburg 1961].
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of 1808-1809'?, Zakrevsky understood the national and ideological difficulties
he would face in the region, bearing in mind that in his understanding, “the
Finns hate the Russians” and “this is obvious nearly everywhere you look”,
as he wrote to Kiselev [3axpesckuit 1891: 283 ]. Thus, Zakrevsky was expected
to help form and support the best possible feelings on the part of Finnish sub-
jects toward Russia — particularly by skillfully playing on their national fee-
lings. At the same time, he was also supposed to strengthen the Russian admi-
nistration in Finland and direct its residents’ “hearts and thoughts away from
individual welfare and toward all of Russia, their new Fatherland” (quoted
in [Bopoakun 1909: 552]; also see [Boickoukos 2004: 21]). These tasks were
evidently meant to be dealt with on both the political-administrative and the
ideological levels. We can assume the great demand for rhetorical schemas
aimed at redirecting the “enmity” of the subjugated Finns onto a more, as it
were, constructive-imperial course, that is, to give the “fallen people” their due
while indicating the unequivocal superiority of Russia and her right to control
the “gloomy wastelands of the Finn” (cf. [['ysaupos 2012: 301-302]). In this
context, an appropriate conceptualization was demanded by the very circum-
stances of Finland joining Russia, i. e. the events of the 1808—1809 Finnish War.

We can assume that the emergence of this historical theme in Baratynsky’s
poem is directly connected with the Helsingfors context described; this fact has
been previously noted by I. N. Medvedeva [Measeaesa 1936: LIV- LVI]. The
“military” “Epilogue” to the poem was written in Helsingfors''; it provides one
of the rhetorical paths toward relieving national-imperial tensions. Importantly,
its existence is immediately acknowledged as a motif of “hidden enmity” (cf. Za-
krevsky’s impressions of the Finns" “hatred”). In the Epilogue’s poetic con-
struct, this “hatred” is declared to be “in vain”, since Fate itself had willed that
the might of the Russian arms be capable of overcoming not only the coura-
geous resistance of those who “beccrpamto <...> 060ponsa / YrproMsIx ckaa

10 Zakrevsky was director of the office of General N. M. Kamensky, and later director of the office of
the commander-in-chief of the Russian army in Finland; he was distinguished in battles at Oravais,
Sarvik, Kaurtan and Salmo, for which he was awarded the Order of Saint Vladimir of the fourth
degree with a ribbon; see [Bsickoukos 2004: 19].

"' According to a late statement by N. V. Putyata, “the epilogue <...> was written in 1824 in Hel-

singfors, at the time when the whole Eda story was already finished...” ([Msa. 1914-191S: II,

239]). Putyata’s note on the “Epilogue”, quoted by M. L. Gofman and stated by the latter to be

found in a printed copy of Eda and Feasts kept in the library of Muranovo (now lost). Also Putya-

ta’s copy of the “Epilogue” is dated 1824. Helsingfors [PTAAIL. ®.394. Om. 1. Ne 73. A. 1-1 06.].

The latest possible date (terminus ante quem) is 25 January 1825, when Putyata left Helsingfors,

taking the text of the “Epilogue” with him for publication in Mnemozina [ Aerormcs 1998: 149].
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cBoux cBo6oay”, but also that of the forces of nature (“Kakum 6pbia yxacom
06bar / ITyannst Bor cepo-6paaar...”). However, the greatness of the Russian
victory was largely determined by this heroic opposition of the Finns, which
enables Baratynsky to simultaneously praise “the might of Russia” and, on the
other hand, to give the “fallen people” their due:

T'bI HIOKOPHACS Kpait FPaHUTHOH,
Poccuy MO4b M3BeAAA ThI,

U He cTOAKHeIID ee ITAThI,
Xomw K Heti 20puuusb 8pasi00t0 CKpbLMHOI,
Cpox IAeHa BeYHOTO HACTaA;
Ho caaBa mapuemy Hapoay!
Beccrpaiso oH 060poHsIA
YIpIOMBIX CKaA CBOUX CBOOOAY.
W3-3a yrecucTsix rpoMap,

Ha Hac AeTeA CBHHIIOBBI IPaj;
BxycuTb He cMeAa KPaTKOM HeTH
Parp yroMAeHHAs OT paH:

Hoxx nccTynaeHHbIH OCEASTH
OxpoBoBasia ee HOuAerH!

U Bcé HanpacHO! YyAHBII XAQA
CxoBaa boTHuYeckne BOABL
Kakum 6b1A y>xacoM 00bsIT
ITyuunst Bor cepo-6papat;

Kax u3yMuAMCS HAPOABDI,

Koraa xpeber ero abasiHOI
3BeHs II0A PYCCKUMH MOAKAMH,
SIBUA BHE3AIIHOO CTEHOMN

Hx nod Cuxanckumu bpezamu!
U xak CTOKroAbM OlieTeHeA,
Koraa Hap HUM ITyMs KpBIAAMHE
Opex dsyzaasoti 6o3remen!

OH B HeM y3Haa opaa [ToaTaser!
Bcé mokopHaOCh; HO He MHe
ITeBIry He 3HaION[EMY CAABbI
ITerp cAaBy XxpaOpbIx Ha BOMHE.
IMTuromer; Mys, nuromer; 60st
Tebe, AaBbIAOB, TIeTh €é:
Benyom nesya, senyom 2epos
Yeao ykpameHo TBOe.

Tr1 Bupes OurCcKHE rpaHUTEHI
BeccTpanmHbIx KpOBHIO OMBITHI,
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ITo HEM BOAHMA Tl MIX CTPOH;
YAapb 5Ke B CTPYHBI 103a65ITbI
U scnommuu nodsuzu céou'>.

It has been long since and repeatedly noted that the nearest generic example for
Baratynsky’s “Epilogue” was the epilogue to Pushkin’s “Prisoner of the Cauca-
sus” (see, for example, [Kympesnosa, Measeaesa 1936: 310; Apxanreab-
ckmit 1995: 421-422]), which celebrates in odic form the victories of Russian
arms on the borders of the empire, and accomplished despite the resistance of
the proud sons of the Caucasus®. Cf.:

“Prisoner of the Caucasus”

<...> TOT CAABHBIH Yac,
Koraa, mouyst 6oit KPOBaBbIl,
Ha neroayrommit KaBkas

ITopDbsIACS HAIl OpeA ABYTAQBBI...

W B cede, c A6P30CTHBIM YEAOM,
SBuacs mpiakuit [unpanos;
Tebst st BOCIIOI0, repoi,

O Kortasipesckuit, 6ua Kaskasa!

VI cMOAKHYA SIpBIit KPUK BOMHBI:

Bce pycckomy Medy moaBAACTHO.

Kaskasa TOpADIE CbIHBI,
Cpa)I(aAI/ICI), rubAM BbI Y>KaCHO;

“Eda”

U xax CTOKIOABM OLIETIEHEA,
Koraa Hap HUM ITyMst KpBIAAME
Opea AByTrAaBOii Bo3AeTeA!

Tebe Aasvidos meTs ee;
BenijoM neBIja, BeHI[0M repos
Yeao ykpaieHo TBOe.

T'BI HOKOPHACS Kpail IPaHUTHBIH
Poccuu MO4b M3BEAAA THI ...

Ho caaBa, maamemy Hapoay,
Beccrpanito oH 060poHsA

Ho ne cracaa Bac Hama KpoBb, YIprOMbIX CKaA CBOUX CBOOOAY;

Hu ouapoBanusie 6poHH ... <..>

[Tymxus 1937-1959: IV, 113-114] W Bce Hanpacro!..

In terms of artistic device and ideological purpose, Baratynsky’s points of refer-
ence are for the most part clear; but the thematic background remains under-
studied. At the same time, when Baratynsky was presenting a series of key
events of the Finnish War in his “Epilogue”, he doubtless had to correlate his
version with the existing tradition of description and reception of the war.

2 The “Epilogue” is cited according to N.V. Putyata’s copy [PTAAU. @.394. Om. 1. Ne73. A. 1-
1 06.], which dates back to the manuscript of the version Baratynsky sent to Mnemozina. Conse-
quently, following the censorship of the publication in Kiichelbecker and Odoyevsky’s almanac,
Baratynsky made a second attempt to print the “Epilogue” — in Zvezdochka, the almanac of
K. F.Ryleev and A. A. Bestuzhev — and evidently made some changes to the text at this time (the
relevant lines are indicated in italics). The “Epilogue” is traditionally printed according to the cen-
sored manuscript of Zvezdochka, which reflects later decisions by the author; the first version,
written in Helsingfors, is more relevant for our purposes here, and we cite from it.

On the ideology of the epilogue and its interpretations see [[Ipockypun, Oxotur 2007: 239-249].
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Examining this tradition will allow us to more accurately place Baratynsky’s text
in the context of the “Finnish War narrative” as the latter developed over
the 1810s—1820s.

The "treacherous Swede"” and brother Finns: war rhetoric in 1808-1810s

The Finnish War was covered quite comprehensively in the press. Newspaper
reports on the campaign and official ceremonies, journal articles on the most
significant events and battles, poetic responses to them, odes on the Treaty of
Fredrikshamn, complemented by the famous book by Prince Gagarin Thirteen
days, or Finland [T'arapun 1809a; Gagarin 1809], which described his trip to
the Diet of Porvoo — all together, these materials paint a fairly cohesive image
of how these military events were presented.

The motivation for the commencement of war with Sweden was founded,
first and foremost, on a call to the image of Russia’s historical “northern” foe,
the “haughty Swedish neighbor”'*, who “in raptures of pride” wished to “con-
quer the Russians”, and also furthermore fell for the treacherous advice of “ren-
egade-friends”, i. e. the British:

Aa 6yayT IIIBeABI BceM mpuUMepoM,
Koas crpanto Poccos ockopOAsITs;
Apy3eii-uU3MeHIIIKOB COBETAM
CBoe crioxoficTBUE BBEPSTS,

U caymast HaBeTOB AOXKHBIX,

Viatu npoTus 'epoes MOITHbIX.

He IlIBeAb! Ab, B TOPAOM YIIOEHbH,

Xoteau Poccos mo6eauTs,

B MeuTaTeAbHeltIeM BOCXMINIEHbH,

JKeaaan caaBy MX 3aTMHTD?

JKeaaan — Ho raaroa Beemomaprit

Cei 3aMbICeA FX TOPABII, 3A00HBII

Paspymma, B pax npeobpatua [['oatsaxos 1809: 36-37].

KasTBOIIPECTYITHUKOB IIOCTUTHET AAAHD BAaabiku

<l>

Peuenns mycThb cuu: 60iiHa, 8pazu, K08apcmeo,

B ycrax ncuesnyr u B pesax:

Eauna npasota crpexer Lapeit u IJapcrso,

U MupoTBopLa TpoH co3mkpeTcs B cepanax! [annxa 1809: 11, IV]

" On this image of the “Swede” see [Boele 1996: 215-218].
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Iapio, OredectBy B AI060BH,
OH XU3HU He WAAUA U KPOBH,
U pepsocts IIIBepa Hakasaa.

Cmupucs, o coces KUYAMBBII!
OT HbIHD TAABBI HE BO3HOCH... [ Aobbicesud 1810: 4]

In this way, literary texts reflected the motivation for war as a reaction to Swe-
den’s failure to observe the pacts of 1780 and 1800 on the defense of the Baltic
Sea from foreign fleets. After the Treaty of Tilsit and the British attack on Co-
penhagen, Russia demanded that Sweden join the continental blockade and
assist in putting pressure on England. Meanwhile, the Swedish king Gustav
Adolf decided, on the contrary, to support the British in their war against Den-
mark. This version of events was long held in official Russian historiography —
and it is typical that this conception of the beginning the war (“to sever the un-
ion with England, as a cautionary measure and in order to force the hand of the
Swedish king”) was put forth in a late article, “The Diet at Porvoo” (1860)
by N. V. Putyata [PTAAU. ®. 394. Om. 1. N¢ 50. A. 17-18]. The same explana-

» o«

tion of military action can be found in the third part of “Eda”: “KoapHbpii1 msea,

onars / He cobaropaer poorosopos...” [Baparsinckuit 1826: 35].

In descriptions of the course of the war and the most significant Russian vic-
tories, first place was predictably accorded to the feats of “brave Kulnev” while
crossing the Gulf of Bothnia: in February—March 1809 the vanguard under his
command managed to repulse the Swedes from the Aland Islands, cross the
gulf and threaten Stockholm from the Swedish coast. The “Saint Petersburg

Gazette” reported on the maneuver:

when taking the Aland Islands, General-Major Kulnev was send with a division of
cavalry to pursue the enemy; having driven off the enemy and captured the Swedish
coast, Kulnev took Grisslehamn <...> Masses of ice in the frozen stormswept sea
and deep snow seriously hindered the speed of movement <..> Our troops,
crowned with new glory, entered the city of Umea with full military ceremony
10 March, having covered more than ninety versts of open sea in two days, beneath
the 64th line of Northern latitude, with fierce frosts, going through great broken
heaps of ice and deep snow, where no trace of man nor a single path had ever before
been laid [CI16. BepomocTu. ITpubasaenne. 1809. N2 29. 9 anpeas. C. 1-3].

Kulnev’s feat was praised in verse and in reports printed during the course of
military action, and was mentioned often in odes on the celebration of the trea-
ty with Sweden:

Aetsi o AbAaM MOPCKHM, Thl My>KE€CTBOM IIbIAACIIb;
ITo Mpa3HbIM KPpYTHU3HaM ITyTb K CAaB€ IIpOAAraeub:
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Cwmupraaco Beara Bo cBupena rayouxa!

He mMpaszom ckoBaHa OHa;

Crecnuaacp My>xecTsoM ['epoes...

(“To the brave Kulnev” [PB. 1809. 4. VI. N¢ 5. C. 269-272])

He was made famous by military feats in the last war with the French and during
the crossing to the Aland Islands, where the Russians, battling Nature and the icy
barriers of the sea, proved that for Russians nothing is impossible.

(“Something about the brave Kulnev” [PB. 1809. 1. VIIL. Ne 11. C. 171-172])

Pocc BeICTynHA Ha TTOA€ GpaHy;
<>
Mup! mup! — Pocc B3opom mobeaua.

Ero muuto He ypepxaso,

Hu ropsr, pexu, Hu Aeca;

ITpea HUM B MOpe BCTpemeTaAo;

YrproMo-BbIoKHas 3UMa

3yHA OypHBII AbAAME OKOBAAQ;

V1 TeM K BparaM IryTh OTKPBIBAAQ,

Y106 Pocc ckopeit ux moryoua.

Ot CBeaboprcKist TBEpABIHH,

BoTHUICKY ITyMHBIe [Ty 4HHbI,

Maxuya medom — 1 ioxopua ['oatsixos 1809: 36-37].

Tam Pocc BHOBb cAQBOIO IIPOLIBEA:

TaMm oH IIPOTHUB NIPEIOH IPHPOABL,

Upes AbABL, CKaABL, Ype3 OBICTPDI BOADL,

I'eporickoil leAr AOCTH32A;

Iapio, OrevectBy B A060BH,

OH *XM3HU He MaAVA U KPOBH,

U aepsocrs IlIBeaa Hakasaa [ Aobbicesua 1810: 4].

It is noteworthy that Kulnev’s maneuver was sometimes described — as in Ba-
ratynsky’s “Epilogue” — as a triumph of the “Russian eagle”, causing Stock-
holm to tremble. Cf.: “...at that time our Eagles forged their way through the
Bothnian ices, and forced the Swedish Lion to tremble in Stockholm, and even
at the pole” [Tarapun 1809a: 41]; cf. in the French version of the book:
“A cette époque nos Aigles se frayoient des routes sur la glace de la Bothnique,
et faisoient trembler le Lion suédois a Stockholm, et jusques pres du
Pole” [Gagarin 1809: 40].

The stable character of the 1808-1809 rhetoric can be likened to the Great
Northern War; this rhetoric was generally typical for descriptions of all new
wars with Sweden. Recalling Peter’s victories was part of the official ideological
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handling of the Treaty of Fredrikshamn. Thus Alexander I not only conducted
a thanksgiving service “in the Cathedral built in the name of St. Isaac of Dalma-
tia and in memory of the birth of Peter the Great”, but also “stopped before the
monument to his Great Predecessor, saluted Him with all of His Troops, and
thus resurrected the memory of the great deeds of the Victor of Poltava” [CII6.
Bepomoctn. 1809. N2 74. 14 centsi6ps. C. 947]. Cf. the exact same parallels in
poetic texts:

Ipocuucs, Beankuit ITETP! 3pu... ITpasuyk mpea Toboro:
ITo6epOHOCHOO Cpa3uB Bpara pykoio,

OH AaBpBI HOBBIE HeceT K TBOMM CTOIIaM,

Bemtast: “T'bI HOAET OPAMHBIM AQA IIOAKAM .

<o>

Cef1 TOBTOpeHHBIN rAac ecTb raac ITOATaBCKOI CAABHI ...

(“Crrxm, mo cayvaro Bospanmnoit vectu Mmmneparopom AAEKCAHAPOM
Iepsbiv mamsaru IIETPA Ilepsoro” [PB. 1809. Y. VIIL Ne 10. C. 133, 136])

O ITETP! T MuuA Au 1iop IToaTaBo},

Paszs xuaauBoro Bpara,

Yro Tsoit ITPATTPABHYK 60abmreit caaBoit
Bocxurur Hesckue 6pera? [['oaennmes-Kyrysos: 4]

As is fairly obvious, the panegyric part of Baratynsky’s “Epilogue”, which praises
the Russian victories, is a direct descendent of this tradition that was estab-
lished in texts around 1809-1810. Baratynsky reproduces both the description
of Kulnev’s feat (“Kak usymuauncs Hapoasl, / Koraa xpe6er ero abpstzoit / 3se-
HSI [TOA PYCCKUMU IOAKamH, / SIBuA BHesanHo0 creHoit / Mx mop CuxaHcKuMu
6peramu! / U1 kak Crokroabum ouenerea...”) and directly likens the new victo-
ries to the victory at Poltava (“On B Hem y3Haa opaa IToaTassr...”).

In this context, we find an even more striking contrast in descriptions of the
historical fate of the “fallen people” — the Finns — to the motivation of the
necessity of Finland’s joining the Empire. When considering the “Epilogue”
to “Eda” (as in the “Prisoner of the Caucasus”), we can talk about the formation
of a historiosophical idea appealing to the fate of the nation and its people';
but in the 18081810 texts this is still a purely mythological interpretation that
refers to the sovereigns’ mythical ancestors, or to allegorical figures that repre-
sent various states.

' In the words of O. A. Proskurin, the postulate “that doomed were they who <...> stood in the way

of the course of history and affirmation of the Russian Empire” despite “personal sympathy for he-
roic resistance, even of the hopeless variety” [IIpockypus, Oxorus 2007: 248].
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In writings in the press from 1809-1810, Finns appear as “brothers” to the
Russians [poccst], “reaching out their hands” to them in the hopes of a long-
awaited peace (cf. “Pocc BbicTynua Ha ioae 6panu / K Hemy mpocrepan OuHHbI
asann — / Mup! Mup! — Pocc B3opom nobeaua” [Coarsxos 1809: 36-37]).
The Finns’ blood-ties to the Russians are emphasized through the fact that Riu-
rik — the mythical predecessor of the Russian emperors — came from Finland,
and thus the brave Russians were simply bound to return to the Russian tsar —
the descendent of Riurik — the historical homeland of his forefathers. “The
Finns are our ancient brothers”, wrote Prince Gagarin in his Thirteen Days;
as the publisher of The Russian Herald clarified in his publication of excerpts
from this book: “The father of Rurik (sic!), the first Russian Prince, ruled in the
realm of the Finns” [[arapun 1809b: 390]. This idea of returning what was
deemed to be Riurik’s homeland was voiced in both official statements (cf. the
speech of Metropolitan Ambrosius upon the signing of the treaty with Sweden,
in which he states that Alexander “won the right to rule over all of the Varangjan-
Russian possessions that had belonged to his ancient ancestor... Riurik” [ CII6.
Beaomoctu. 1809. N2 74. 14 cenrsbps. C. 947]), and in poetic panegyrics:

Poponauaspubiit Kusasp, cpeab PUHCKMX CTpaH pOXAEHHBIH,
Eme Baacturesem CAaBsH He HapeYeHHBIH,
bria caaBoro BeAnk <... >

W B cAaBHOM TOP>KeCTBE, BEAUKUH ChIH Y MHABI,
Ko 6aary ycrpemst 106e AOHOCHBI CHABI,

Ocrass kpait popHoit, K Horpaay nocrmemnraa,
U caaBoro rpems, Boxxpem CAaBSHCKUM CTaA.
Ho x oTueckoit cTpaHe HEBOABHO MBI BACUEMCS;
B paccTanbu ¢ Heil B AyIlle YHBIHBIO ITPeAAeMCS.
O Propux! MOKeT ObITb ThI B BEYHOCTU CKOpOea,
Yro orueckoi TBOH kpaii ¢ Poccueit pasaesen!

Croxotics! c Hamu OH!.. OH [0A OAHOI AepskaBoit... [[annka 1809: 136-138]

This expressive transformation clearly demonstrates how the archaic high odic
style is gradually permeated by a new historical (and in the broad sense, Ro-
mantic) mythology — the mythology of the nation. The rapid development
of this mythology began during and after the War of 1812. At the same time,
the abstract odic canon was breaking down due to the juxtaposition of allegori-
cal images (cf. “the grey-bearded god of the waves”, “the eagle of Poltava”) with
concrete and “naturalistic” sketches, like the depiction of the Russian troops’
difficulties with advancement and living quarters (cf. the “leaden hail” flying

from behind the Finnish “craggy boulders”, the “warriors exhausted from their
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wounds”, etc.)'®. In this connection, Pushkin’s epilogue could have served as
a guide for Baratynsky on the level of “construction” and style. However, the
“Epilogue” also evidently had a significant pre-text that contributed to a shift
in focus and a new twist on the military theme.

A new twist on the “Finnish” theme: Denis Davydov's notes
on the 1808-1809 campaign as a pre-text for the “Epilogue”

The first issue (published 25 February 1824) of Mnemosyne, the almanac put
out by V. K. Kiichelbecker and V. F. Odoyevsky, featured “Excerpt from the
Notes of Major-General D. V. Davydov” with the qualifying subheading “The
1808 campaign. Finland” [Aasbipos 1824: 15-23]. This prose article, which
came second in the issue following an article by Odoyevsky, turned out to be
the most indisputable composition in the entire almanac and earned the praise
of nearly all the reviewers of the first issue of Mnemozina'’. The excerpt, which
would be subsequently republished in the “Reminiscences of Kulnev in Fin-
land”, published only in 1838 (see [Aasbipos 1838]), opened with a short sur-
vey of the war, the main thrust of which lay in reminding readers of the unjustly
forgotten heroic campaign:

The war in Finland, at its most fervent peak, did not attract the attention either
of civil society or military men. The collective curiosity had been over-exhausted
by the enormous events in Moravia and East Prussia <...> But meanwhile the blood
of the courageous was washing the Finnish tundra and baking into the cliffs scat-
tered throughout them! meanwhile we were seeing out the better part of our lives

Similar observations have been applied to the poetics of the epilogue to “Prisoner of the Cauca-
sus”; see [ITpockypun, Oxorun 2007: 245-246].

See, for instance: “The best article in this book, in terms of content, style and strategic observa-
tions. It is a shame that it is too short; for it contains only a quick glance at the topography of Fin-
land and the first preparations for war. A continuation has been promised, and we await it with
impatience” [Byarapun 1824: 183]; “Written with intelligence, shows the quick, reliable view-
point of an experienced military man, on whom the Muses have smiled since birth, and converse
with him even when he is discussing matters that cause the aesthetic fibers of such peaceful maid-
ens to tremble” [CO. 1824. 1. 93. Ne XV. Orta. III. CoBpemenHas pycckas 6ubanorpadus. Hossre
xaury. C.33 (moamucs: C....)]; “The prose Notes of D. V. Davydov on the Finnish campaign are
very curious; their style is pure and clear. In his discussion of military action one can see an ob-
servant mind and sharp eye. We hope that the Author will keep his word and present us with not
only a continuation, but also a conclusion” [Boeiikos 1824: 24-25]; “Who doesn’t know our Par-
tisan Writer? Should we speak of the virtues of his style? Of the expressive exposition of his
thoughts? Unnecessary! Davydov is famous as an excellent [itterateur, and the readers of Mne-
mozina will read his Notes with pleasure and benefit” [Baaronamepennsrit. 1824. 4.26. Ne 8.
Kumxubie ussecrus. C. 131 (moamucs: P.)].
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beneath the frosts of the North amidst oceans of ancient forests, on the banks of
desolate lakes, chasing after that glory of which nary an echo could be found in our
fatherland! [ AaBsipoB 1824: 13-14].

The article goes on, in the words of one of the reviewers, to include a “quick
overview of the Topography of Finland and the first decrees of war” [Byara-
pun 1824: 183]; this is the point at which the “Extract” cut off, accompanied by
an editorial note: “The respected Author promised to provide us with a conti-
nuation of this article — for one of the next parts of Mnemozina” [ Aasbr-
A0B 1824: 23]. The two following issues of Mnemozina, which came out in 1824'%,
did not feature the continuation of Davydov’s “Notes” (readers would have to
wait nearly fifteen years for it), and in this context Baratynsky’s poetic address
to Davydov became a sort of reminder of readers’ expectations. It was probably
no accident that Baratynsky sent his “Epilogue” to Mnemozina, thus expressing
his intention to continue pursuing the Finnish War theme on the pages
of Kiichelbecker and Odoyevsky’s publication.

Continuity with Davydov’s article can be observed not only in the general
evaluations of the Finnish War — that forgotten but heroic page in the panthe-
on of Russian glory. Baratynsky’s obvious orientation toward Davydov’s text
is also attested to by direct interchanges between the “Epilogue” to “Eda” and
Davydov’s article, including the interpretation of the “people’s war” as a major
hurdle on the path to victory. Cf.:

A MexAy TeM KpOBb Xpabphix oOpoiasa Tb1 BUACA QHHCKHTE TPAaHUTHI

TyHAPH OUHCKHME, 3aIIeKaAach Ha CKaAax II0 BeccrpanmHpix KpOBHIO OMBITHL.

HUX yCesHHBIX!..

... KOTAQ BCIIBIXHYAA BOMHA HAPOAHAs, KOTAQ Ho caaBa, maamemy Hapoay,

MIOABO3BI C ITUIIEIO U C 3apsSAAMU IIPeKpaTH- Beccrpamuo ox 060poHsA

AWCb OT Ha0eroB >uTeAed, <...> KOTAQ YrproMbIX CKaA CBOUX CBOOOAY;

KQXKABIA IIar BIepep TPebGOBaA BCEMHUHYT- Ws-3a yTecucTbix rpomas,

HBIX MI0)K€PTBOBAaHMI XKU3HH ... Ha Hac AeTeA cBUHI[OBOI! Ipag,
[AaBbipos 1824: 14] Bxycurp He cMeAa KpaTKoit Heru

Patp YTOMA€HHas OT paH,
Hox I/ICCTYHAeHHblﬁ IIOCEASIH
OKPOBOBAFIA €€ HOYACTH.

'8 Part 4 of the almanac, which was passed by the censors on 13 October 1824, took a long time
to be published — the permit from the censors was issued only on 2 July 1825, and subscribers re-
ceived this issue of Mnemozina only in mid-October 1825 (see [Aeromucs 1998: 163; Boparsin-
ckmit 2002: 11, 111]).
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In turn, the final lines of the “Epilogue” (“Yaapp xe B cTpyHbI m03a6biTsl /
U Bcniomun noasuru cBon”) can be read as a reaction to the closing lines of the
opening passage of Davydov’s article: “I will be satisfied in these notes <...> will
remind my comrades of the enchanting moments of our youth, the dreams and
hopes of honor and danger that we threw ourselves upon, and of our nomadic
Ossian conversations beside flaming logs and beneath overcast skies” [Aa-
BbIAOB 1824: 15]. Baratynsky thus called for the “equestrian writer” to continue
these memoirs — while perhaps suggesting that he abandon prose and return
to poetry: Davydov’s most vivid public statements of the early 1820s are closely
tied to prose, particularly his “Attempt at a theory of partisan action” (1821).

We can point to an incontestable attestation of Baratynsky’s familiarity with
the 1824 first issue of Mnemozina. In a letter to the journal’s publisher Kiichel-
becker, sent to Moscow with Putyata in late January 1825, Baratynsky specially
thanked his old friend for having sent the first issue: “When you sent me the
first part of Mnemozina, you did not bother to include even two lines of hand-
written message; nevertheless I wished to thank you for this present, very nice
for me...” [Aerommcs 1998: 149]. In turn, Davydov also managed — despite the
censor’s prohibition of the “Epilogue” — to acquaint himself with an early ver-
sion of the text, as evident in a copy of Baratynsky’s text preserved in Davydov’s
archive, hand-copied by the latter into a notebook under the heading “Collec-
tion of poems and prose written to me and about me”".

Baratynsky’s address to Davydov at the end of the “Epilogue” had both
a purely literary and a biographical subtext. On the one hand, Baratynsky-the-
poet was making homage to Davydov-the-litterateur, responding rapturously
to the latter’s recently published composition and taking up the theme that
it raised. On the other hand, the possibility of a literary dialogue with Davydov
was even more important to Baratynsky because the “Finnish exile” was very
much in Davydov’s debt for the latter’s intervention in his fate. Although he
knew Baratynsky only through his poems and by recommendations for A. L. Tur-
genev and Viazemsky, Davydov eagerly interceded on Baratynsky’s behalf and
approached Zakrevsky several times with requests: “My dear friend Arseny And-
reyevich <...> Brother, please make an effort for Baratynsky...” (letter of 11 May
1824 [Ibid.: 138]); “Again about Baratynsky, I repeat my request that you take
him under your wing. If he has been censured, it is surely due to some kind of
slander <...> Please take him under your wing <...>” (letter of 23 June 1824 [Ae-

¥ [PTBHA. @.194. Om. 1. N2 64. A. 19-19 06.]; this copy of the “Epilogue” was first printed as an
appendix to an 1860 edition of Davydov’s writings, under the heading “Epilogue, completing the
first draft of the poem ‘Eda’ (see [ AaBipos 1860: 111, 196-197]).
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Tonucs 1998: 140]). To all appearances, it was thanks to Davydov that Bara-
tynsky moved to Helsingfors and found himself in Zakrevsky’s good graces;
the latter had enjoyed a friendship with Davydov for years, beginning from
the 1808 Finnish campaign.

Bearing in mind all these circumstances, there is no reason to be surprised
by the fact that Baratynsky attached particular significance to the “Epilogue”,
as evidenced by his rather unexpected decision to first present his new poem
in print by means of an epilogue. After the censorship debacle in Mnemozina,
Baratynsky did not give up on publishing the “Epilogue”, passing it on — with
afew revisions — to Ryleev and Bestuzhev in summer 1825 for publication in
their almanac Zvezdochka. Given Baratynsky’s recent promotion to praporshik,
the “Epilogue” could be read as an expression of gratitude to Davydov and
Zakrevsky for their efforts toward this long-awaited rank; but, as is well known,
the last issue of Zvezdochka did not manage to appear in print.

It is not entirely clear why Baratynsky elected not to include the “Epilogue”
in the full 1826 edition of “Eda” — for fear of censorship, or because “some
expressions could appear offensive and inaccurate for the conquered nation”,
as Putyata suggests (quoted in [M3p. 1914-1915: 11, 239]), or because of Bara-
tynsky’s not wishing to further emphasize his work’s resemblance to the “Priso-
ner of the Caucasus”. Whatever the reason, the censorship documents indicate
that it was Baratynsky’s own decision: at this stage the “Epilogue” was not pre-
sented to the censors.

Moreover, we can assume that the decision to exclude the “Epilogue” pro-
voked certain reconstructions on the level of plot and composition in the 1826
version of the poem. Evidently, many of the epilogue’s functions — particularly
its indication of the time of the poem’s action and the circle of important liter-
ary predecessors — were taken on by the prose preface, which in its leanings
toward “perfect simplicity” contrasts with the odic rhetoric of the “Epilogue”.
Yet another “trace” can be found in the (likely late) plot shift — the link be-
tween the hussar’s fateful departure and the beginning of the war with the
“treacherous Swede”: “Kosapubui I1IBep omsats / He cobaropaer poorosopos: /
BuoBb xouet ¢ Pycckum ucnibirats / Hepasusiit xpe6uit 6panHbx ciopos. / Yk
nepexopsr 3a Kiomens / IlepeaoBsie omoadenssi: / Boiina, Boina! I'psiaymuit
AeHb / AeHb poxoBoro pasaydenbs’ [Baparpmckuit 1826: 35]. There are no
chronological or precise geographical indications in the first parts of the poem
at all; in the actual text of the poem, the Finnish War theme arises only in the
middle of the third part. Meanwhile, as we can see in a fragment from an early
version of “Eda” sent by A. L. Turgenev to Viazemsky 26 February 1825 (after
having received the full text of the poem from Baratynsky — see above), at first
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the hussar’s departure had no concretized motivation — cf.: “Mens 3oBer
xpoBassii1 6011; / He 3Haro cam kyaa Cyap6oit / S yBaeuen otceae 6yay; / Ho
ThI 6b1A2 Ato6uMa MHOH, / Ho BBek Tebs s He 3a6yay” [OcradbeBckuit apxus
1899: 111, 100]; for the original, see: [PTAAM. @. 195. Om. 1. N2 2891. A. 5 06.—
6]). In the final text of the poem, however, this motivation appeared evidently
as a reflection of the important historical theme discovered in the “Epilogue”.

Translated by Ainsley Morse
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